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PE®EPAT

Junnomuas padota 54 ctp., 3 m1aBkl, 51 UCTOYHUK, 5 TPUIOKEHUM.

Kimouessie ciosa: JOPUJIMYECKNI TEKCT, ODULIMAJIBHO-IEJIOBON
CTUJIb, CTPATEI'NHA ITEPEBO/JIA, I[TEPEBOJIYECKUE
TPAHCOOPMAIIMU, DKBUBAJIEHTHOCTD.

OO0beKT wucCC/IeI0BAHMA: AHIJIOA3BIYHAS U PYCCKOSI3bIUHAS FOPHUINYECKAS
JOKyMEHTALHS.

Leap uccaenoBaHusi: U3YYUTh OCHOBHBIE (PAKTOPHI, BIUSIOLINE HA MEPEBO/T
PYCCKOUW IOPHUAMYECKOW JOKYMCHTAIlMM Ha AaHTJIWHACKHUHN S3BIK, W, HA00OpOT,
BBISIBUTh W KJIAacCH(UUUPOBATH TPYIHOCTH TEpeBOAa, OOOCHOBaTh C
JIMHTBUCTUYECKOM W HSKCTPAIMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3pEHUSI MYTHU PpPELICHUs
NEePEBOIYECKUX MPOOIIEM.

MeToabl uccjie0BaHusi: 0030p JUTEPATyphl IOPUANUYECKON HANPABICHHOCTH,
CPABHUTEIBHO-COMIOCTABUTENbHBIA ~ METOJl,  METOJ|  CIUIOIIHOM  BBIOODKH,
MEPEBOAYECKUI KOMMEHTapUH.

IHonyvyeHnnble pe3yJibTaThbl M UX HOBM3HA. B paboTre onpeneneHbl OCHOBHbBIE
JIEKCUYECKHE, TIpaMMaTUYECKUE, CHUHTAKCHUYECKHE M OSKCTPATMHIBUCTUYECKUE
OCOOEHHOCTH  AQHIJIOSI3BIYHOM  IOPUAMYECKOM  JOKYMEHTAllMH, [POU3BEJIECH
CUCTEMHBIN aHaJIN3 JEKCUYECKUX U CHMHTAKCHYECKUX OCOOCHHOCTEW Meperayd Ha
PYCCKUU SI3BIK.

IIpakTHyeckas 3HAYUMOCTH pPadoThI U 00JIACTH NPUMEHEHHsI. Pe3ynprarsl
MCCJIEIOBAHUS MOTYT OBITh MPUMEHUMBI B JJAJTbHEHIIEM PACCMOTPEHUH BOMPOCOB,
KACAIOUIMXCS IOPUIMYECKOTO TMEepeBoda, a TaKXKEe B MPAKTUYECKOH padote
NepeBOIUMKa, UMEIOIIET0 JIeJI0 C MaTepragaMu I0OpUINYECKON HapaBI€HHOCTH.



PO®EPAT

Heimmomnas padota 54 c., 3 pa3aensl, 51 kpeIHiL, 5 mamatkay.

Kmouasbisi ciaoBbi: IOPBIJIBIYHBIA TOKCTHI, A®IIBIMHA-I3EJIABBI
CTBUIb, CTPATOI'T [TEPAKJIAJZTY, IMTEPAKJTAIYBILKIA
TPAHCDOAPMAIIBIL, OKBIBAJIEHTHACIIb.

AG’exkT  pmacaenasanns: AHITJTTAMOYHASL 1 PYCKAMOVYHAS
FOPBIJIBIYHA A TAKYMEHTAILIBIA.

MbsTa naciiefaBaHHA: BBIBYYBIIb ACHOYVHBISA (DaKTaphl, sIKis YIIBIBAIOIbL Ha
nepakiajg 3 pycKald IOpBIIbIYHAN JaKyMEHTalbli Ha aHTEIbCKYI0 MOBY, |1,
HAa/JBapoT, BBIABIIG 1 KiacidikaBalp ISDKKACIl Mepakiaxy, abrpyHTaBalpb 3
JIHTBICTBIYHATA 1 SKCTPANIHTBICThIUHATA MYHKTY TJIC/DKAHHS MUISX1 BBIPAIIdHHSA
NepaKIaaubIIKIX Tpaldiaem.

Meraabl [aacjielaBaHHA. arjsij JITaparypbl IOpPbIIBIYHAN HaKipaBaHacCI,
napayHajabHa-CynacTayysibHbl METajl, METaJ CyIRJIbHAN BhIOAPKI, EPaKIaTUbIIIKI
KaMeHTap.

ATpbIMaHbIsl BBbIHiKI i ix HaBi3Ha. VY paOoune BbI3HAYaHbl ACHOYHBIS
JICKCIYHBISI, TPaMaThIYHbIS, CIHTAKCIUHBIA 1 IKCTPAJIHTBUCTBIUHBIA acabiiiBaclli
IOpBIJIbIYHAN aHTJIaMOYHal JTaKyMeHTallbll, 3p00JIEHbI CICTAMHBI aHAJII3 JIEKCIYHBIX
1 CIHTaKCIYHBIX acadiiBacUAy nepaaaydbl Ha PyCKYI MOBY.

IIpakThIyHAsl 3HAYHACTD JacjeJaBaHHA i rajiHa BbIKApPbICTAHHS. BbIHIKI
JacieJaBaHHsl MOTYIb ObIlb Y KbIBAIbHBIS (JacTacaBajbHBISA) ¥ JaJICUIIIBIM
pasrisa3e MbITaHHAY, SIKIA ThlYalllla IOpbIIbIYHAra mnepakiaay, a Takcama ¥
MPaKThIYHAN Mpalbl NepakiaIyblKa, KI Mae COpaBy 3 MaTAIpbIsAiaMl IOpPbIAbIYHAN
HaKipaBaHaCII..



SUMMARY

Diploma project 54 pp., 3 chapters, 51 sources, 5 applications.

Keywords: LEGAL TEXT, CROSSCULTURAL INTERACTION, OFFICIAL
STYLE, TRANSLATION STRATEGIES, TRANSLATION
TRANSFORMATIONS, EQUIVALENCE.

The object of the study: English and Russian legal documentation.

The aim of the research: to study the main factors which influence legal
documentation translation from Russian to English, to define and -classify
translation problems, to prove the ways of translation problems solution from a
linguistic and extralinguistic point of view.

Methods used in the research: literature review of the legal texts,
comparative-contrastive method, continuous sampling method and translation
commentary.

The results obtained and their novelty. In the paper common lexical,
grammatical and stylistic characteristics of newspaper and journalistic texts were
identified and structured. Above mentioned peculiarities specific transfer features
into the Russian language were indicated.

The practical value of the research and spheres of application. Results of
the research can be used in further examination of issues dealing with legal
translation, as well as in the practical work of a translator, dealing with juridical
materials.



